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147 Bowing Tuesday Week 30

CREOLE:   Yon kote pandan Jezu tap anseye disip li yo, Jezu te di yo konsa, mwen gen anpil verite pou m pataje ak nou, men nou pa an mezi pou sipote yo.

At one point in his ministry to his disciples, Jesus said to them, I have many truths to share with you, but you are unable to bear them.

CREOLE:   Kounye a yo te rapote sa a nan levanjil Jan an.  An reyalite li tap di yo konsa, gen kek verite sou wayom lan ke yo tou senpleman poko pare pou yo konprann.

Now this was recorded in the Gospel of John.  Basically he was saying to them (UH) there are some truths about the kingdom that you are just not ready to handle yet.  

CREOLE:   Si nou te konnen yo kom verite, nou te ka itilize yo mal.  Nou te ka aplike yo mal, e olye pou verite a te ka mete nou menm ak lot mou lib,

If you knew them to be true, you would mis-use them.  You would (UH) misapply them, and rather than the truth setting you and other people free.  

CREOLE:   Li te ka itilize pou kreye difikilte ak pwoblem.  Pwoveb nou pral konsidere jodi a ta ka pete tonbe nan kategori Jezu tap pale a,

It would be used to cause difficulties or problems.  The Proverb that we are going to look at today (UH) could possibly fit in that category, 

CREOLE:   paske si nou mal aplike oswa mal konprann pwoveb sa a, sa ta kab tre mal.  Annou gade li.

because the mis-application or mis-understanding of this Proverb could be very bad.  Let’s look at it.  

CREOLE:   Pwoveb 14:19.  li di nou: “Pabon an yo bese tet yo devan bon yo e mechan yo bese devan barye dwat yo.”

Proverbs 14:19. It tells us, “The evil bow before the good and the wicked at the gates of the righteous.”  

CREOLE:   Kounye a sa pa sonnen two mal.  Move moun yo bese ter devan bon moun yo.

Now that doesn’t sound so bad.  The evil bow before the good.  

CREOLE:   Nouvo Pawol Vivan an di konsa move moun pral bese tet yo devan bon moun yo e mechan yo pral bese tet yo devan barye dwat yo.

The New Living Testament says that evil people will bow before good people and the wicked will bow at the gates of the godly.  

CREOLE:   Li sonnen tre byen pou mwen.  Mwen se yon kretyen.  Map kenbe jistis Bondye a e sa a pa deraje m twop, mwen pansi, si kek move moun ta bese tet yo devan mwen.

Sounds good enough to me.  I’m a Christian. (UH) I’m claiming the righteousness of God and that doesn’t bother me so much, I guess, if (UH) some evil people bow before me.  

CREOLE:   Nouvo Vesyon Entenasyonal la di nou: “Move moun yo pral bese tet yo devan prezans bon yo e mechan yo nan barye dwat yo.”

The New International Version tells us, “Evil men will bow down in the presence of the good, and the wicked at the gates of righteousness.”  

CREOLE:   Kounye a, mwen pa konnen ak ki atansyon ou te koute twa vesyon diferan sa yo, men gen kek bagay ki reyel la a.

 (NOW) I don’t know how carefully you have listened to these tree different translations, but there are some real issues here.  

CREOLE:   Chak pawol Bondye plen ak siyifikasyon.  Move moun yo bese tet devan bon yo.  Oke, devan BON YO oswa move moun yo bese tet devan “BON MOUN” yo?

Every word of God is pregnant with meaning.  The evil bow before the good.  Alright, before THE GOOD or evil people bow before “good people.” 

CREOLE:   Kounye a, an jeneral mwen se yon gwo defansè pou Pawol Vivan an paske li ede nou konprann bagay yo anpil anpil,

Now usually I am a strong defender of the Living Bible because it helps us dramatically to understand things, 

CREOLE:   men sa a se yon ka kote mwen panse ke sel ti aranjman tou piti sa a nan mo yo, li bay yon ti pwoblem,

but this is a case where I think that (UH) just the slight rearrangement of the words, this caused a problem, 

CREOLE:   paske nan Pawol Vivan an, li gen move moun bese tet devan bon moun, men nan Vesyon King James la li di, “pabon an bese tet devan bon an”.

because in the Living Testament, it has evil people bowing before good people, but in the King James Version, it says that “the evil bow before the good.”  

CREOLE:   Ki diferans sa ka petet fè?  Enben, ann konsidere sa Jezu te di sou bon yo nan Matye, Mak, ak Lik.

What difference could this possibly make?  Well, let’s look at what Jesus says about the good in Matthew, Mark and Luke.  

CREOLE:   Li repete pawol sa a 3 kote diferan.  Chak fwa Jezu di yon pawol 3 fwa oswa fè yo rapote li 3 fwa nan 3 liv levanjil deferan, sa vle di li se yon pawol nou dwe byen koute oswa nou dwe fet atansyon a li.

He repeats this statement 3 different times.  Anytime Jesus makes this statement 3 times or has it recorded 3 times in 3 Gospels, it is a statement that we best listen to, (or) we best be careful about.  

CREOLE:   Jezu di nan 19:17 nan Matye, “Pokisa nou pozem keksyon sou sa ki bon? Jezu mande yo, “Se sel Bondye ki bon.  Men pou reponn keksyon nou an, ou ka resevwa lavi etenel si ou kenbe komandman yo.”

Jesus says in 19:17 of Matthew, “Why ask me about what is good?” Jesus replied, “Only God is good.  But to answer your question, who can receive, you can receive eternal life if you keep the commandments.”  

CREOLE:   Vesyon King James lan di: “Jezu di yo konsa, poukisa nou rele m bon.  Pa gen pesonn ki bon, se sel Bondye ki bon.”

The King James Version says, “Jesus said unto them, why callest thou me good.  There is none good but One.  That is God.”  

CREOLE:   Epi li repete anko nan Lik chapit 18: “Poukisa nou rele mwen bon?” Kounye a, sa a sonnen yon ti jan tankou yon pawol san sans la a.

And it’s repeated again in Luke Chapter 18.  “Why do you call me good.”  Now this sounds like a little bit (UH) of double talk here.  

CREOLE:   Poukisa nou rele m bon? Se sel Bondye ki bon.  Ann eklesi sa a.  Jezu ap fe li kle ke se Bondye li ye, paske li Bon, e se sel Bondye ki on, e Li se Bondye.

Why do you call me good?  Only God is good.  Let’s get clear on this.  Jesus is making it clear that He is God, because He is good, and only God is good, and He is God. 

CREOLE:   Jezu ap fe li kle ki li se Bondye, men se sel Bondye, sel Jezu ki bon.  Kidonk, si move a bese tet devan bon an e mechan an bese tet devan barye dwat la, 

Jesus is making it clear that he is God, but only God, only Jesus is good. So, if the evil bow before the good and the wicked at the gates of the righteous, 

CREOLE:   e se sel Jezu ki bon, sa vle di Jezu se sel sila a ki merite pou gen moun ki bese tet devan li.

and only Jesus is good, then Jesus is the only one that deserves to have anyone bowing before him.  

CREOLE:   Si nou pat reflechi sou sa, nou te ka li vese sa sou pabon an bese tet devan bon an, epi nou te ka panse,

Had we not thought about this, we could have read this verse about the evil bowing before the good and thought, 

CREOLE:   enben, ann soti al fè kek moun bese tet devan nou.  Annsoti e fe kek moun aksepte kouman nou bon e kouman yo menm yo pa bon, e fe yo bese tet yo devan nou.

well, let’s go get a few people to bow before us.  Let’s go out and get a few people to (UH) admit how good we are and how bad they are, and let them bow before us.  

CREOLE:   E eske nou pa konnen, sa se yon konpotman ki komen.  Sa rive nan legliz yo jodi a.

And don’t you know, that’s a kind of common attitude.  (THERE IT) It happens in the churches today.  

CREOLE:   Moun yo devlope yon kopotman yo rele mwen menm mwen bon, kote yo panse yo pi bon pase tout lot moun,

People develop (UH) an attitude called self-righteousness, where they think that (UH) they are better than everybody else, 

CREOLE:   epi yon lot moun ki pa bon menm jan yo bon a, ta dwe bese tet devan yo, e yo te ka al nan Pwoveb yo e ak enkapasite yo genyen pou sipote verite a oswa itilize verite a korekteman.

and that someone else who’s not as good as they, ought to bow before them, and they could go to Proverbs and being unable to bear the truth or wield the truth correctly.  

CREOLE:   Yo te ka di, bon move yo bese tet devan bon yo, enben bese tet devan m!  Men Pol te konsidere zafè bon sa a.  Ann li kisa li di nan Women chapit 3 vese 9 rive nan 18.

They could say, well the evil bow before the good, so bow before me!  But Paul deals with this issue of good.  Let’s read what he says in Roman’s chapter 3 verses 9 through 18.  

CREOLE:   Li di: “Enben kisa, nou menm Jwif eske nou pi bon pase lot yo?” Oswa nou te ka mete la a “Nou menm kretyen eske nou pi bon pase lot yo?”

He says, “Well, then, are we Jews better than others?” Or it could be substituted in there, “Are we Christians better than others?  

CREOLE:   Non, pa ditou, paske nou te deja montre ke tout mou, kelkeswa Jwif oswa Payen, yo tout anba pouvwa peche a.”

No, not at all (SNIFF) for we have already shown that all people, whether Jews or Gentiles are under the power of sin.”  

CREOLE:   Sezi sa a: “Tout moun anba pouvwa pwche a.  Tankou sa ki ekri a di: ‘Pa gen pesonn ki bon, pa menm yon sel”.

Get that.  “All people are under the power of sin.  As the scriptures say, No one is good, not even one.”  

CREOLE:   Kounye a nou konnen gen Youn ki bon.  Li se Bondye.  Men pasaj sa a ap pale de lezom.  “Pa gen pesonn moun ki bon.

Now we know that there is One that’s good.  That is God.  But this scripture is referring to mankind.  “No one in mankind is good.  

CREOLE:   Pesonn moun pa gen konesans toutbon an.  Pesonn pap chache Bondye.  Tout moun te vire do yo bay Bondye.  Tout moun te pran move chemen.  Pesonn pa fe sa ki bon, pa menm yon sel.

No one has real understanding.  No one is seeking God.  All have turned away from God.  All have gone wrong.  No one does good, not even one.  

CREOLE:   Pawol yo tankou yo kavo ki rete tou ouvè.  Diskou yo plen ak manti.  Yo gen yon venen yon koulev mouri kap koule nen bouch yo.

The talk is foul like the stench of an open grave.  Their speech is filled with lies.  The poison of a deadly snake drips from their lips.  

CREOLE:   Bouch yo plen ak malediksyon ak mechanste.  Yo prese pou yo touye moun.  Kote yo ale destriksyo ak lamize ap pouswiv yo.

Their mouths are full of cursing and bitterness.  They are quick to commit murder. Wherever they go destruction and misery follow them. 

CREOLE:   Yo pa konnen kisa lapè toutbon ye.  Yo pa gen okenn krentif pou Bondye pou kanpe yo.

They do not know what true peace is.  They have no fear of God to (restain) restrain them.” 

CREOLE:   Jezu te di, se sel Bondye ki bon. Kounye a kek nan nou ka diskite ak pasaj sa a.  Bon, manman mwen se yon bon moun, oswa grann mwen se yon bon moun.

 Jesus said, Only God is good.  Now some of us might argue with this scripture.  Well, my mother is good or my grandmother is good.  

CREOLE:   Enben, si ou diskite pozisyon sa a, ou pral gen pou w diskite ak Pol, pakse Pol di nou konsa nou tout te fe peche e nou te manke laglwa Bondyw.

Well, if you argue that position, you are going to have to argue with Paul, because Paul tells us that all of us have sinned and fallen short of the glory of the God.  

CREOLE:   Men poukisa nou ta panse manman nou ak grann nou bon?  Enben, li posib pou manman ak grann nou se yon kay kote Lespri sen an abite.

But why would we think that our mother or grandmother is good?  Well, it is possible that our mother or our grandmother is a temple of the Holy Ghost.  

CREOLE:   Li posib pou ke Jezu ap viv nan yo, e nan ka sa a, yo kapab gen bagay ki bon nan lavi yo.  Men ann direk, sa se bonte Bondye.

It is possible that Jesus lives within them, and that being the case, they may have goodness in their life.  But let’s straight, it’s God’s goodness.  

CREOLE:   Se Bondye ki bon andedan yo a.  Si manman sa a oswa grann sa a bon, se pa paske yo bon vre.  Men se paske Jezu bon.

It is God that is good within them.  If that mother or that grandmother is good, it is not because she is good.  It is because Jesus is good.  

CREOLE:   se paske Bondye bon.  Se paske manmzel se yon tabenak oswa yon kay kote Lespri Sen an ap viv andedan li,

It is because God is good.  It is because she is a tabernacle or a tent for the Holy Ghost, and Jesus lives inside of her, 

CREOLE:   e l1e nou gade bonte li a, nou pa we bonte pa li a.  Nou we bonte pa Bondye a.  Se Bondye ki bon.

and when we look at her goodness, we are not seeing her goodness. We are seeing the goodness of God.  God is good.  

CREOLE:   Se sel Bondye ki bon.  Se Jezu ki bon. Move yo bese tet devan bon an.

Yo bese tet devan Senye a.

Only God is good.  Jesus is good.  The evil bow before the good.  They bow before the Lord.  

CREOLE:   Ann kontinye ak bagay sa a sou move a bese tet devan bon an.

 (Let’s UH) Let’s go on with this about him bowing before the good.  

CREOLE:   Nan Filipyen li di nou: “Nou chak, nou ta dwe konsidere non selman pwop entere pa nou, men tou entere pa lot yo.”

In Philippians it tells us, “Each one of you should not, should look not only to your own interest but also to the interest of others.”  

CREOLE:   Kounye a, sa a ap mennen nou egzakteman kote nou vle ale a.  “Konpotman a ta dwe menm ak konpotman pa Jezu,

Now this is just getting us to where we want to get to. “Your attitude should the same as that of Jesus Christ, 

CREOLE:   ki te gen egzakteman menm nati ak Bondye”, li di nou, “menm ki pat konsidere tet li egal ak Bondye, sa se yon bagay pou n sezi,

who being in very nature God,” who being God, it is telling us, “did not consider equality with God something to be grasped, 

CREOLE:   men li te fe tet li pase pou anyen, li te fe tet li vin yon sevite, li te vin fet tnakou mou, li te te pran menm aparans ak yon moun,

but made himself nothing, taking the very nature of a servant, being made in human likeness, and being found in appearance as a man, 

CREOLE:   li te imilye tet li e li te vin obeyisan jiska lanmò, menm lanmò sou lakwa; se sak fe, Bondye te monte li nan plas ki pi wo a e li te ba li non ki pi wo pase tout lot non,

he humbled himself and he became obedient to death, even death on a cross; therefore, God exalted him to the highest place and gave him the name that is above every name, 

CREOLE:   e devan non Jezu tout jenou dwe desann atè nan syel la ak sou latè a ak anba tè a, e tout bouch dwe konfese ke Jezu se Senye pou laglwa Bondye Papa a.”

that at the name of Jesus every knee should bow in heaven and on earth and under the earth, and every tongue confess that Jesus is Lord to the glory of God the Father.” 

CREOLE:   Men nou genyen li.  La a nou wè bese tet la, bese tet ki aprwopriye a, bese tet ki bon an.

There we have it.  There we see bowing, appropriate bowing, bowing to the good.  

CREOLE:   “Tout jenou dwe desann atè e tout bouch dwe konfese ki Jezu bon, Ke Jezu Kris se Senye.  Men nou menm, li di nou, “Konpotman nou dwe menm ak pa jezu Kris la,

 “Every knee shall bow and every tongue confess that Jesus is good, that Jesus Christ is Lord.  But we,” it tells us, “Our attitudes should be the same as that of Jesus Christ 

CREOLE:   ki pat konsidere egalite li ak Bondye tankou yon bagay pou li ranmase.  Li te fe tet li pase pou anyen.  Li te aksepte pou li te pran fom yon sevite.”

who didn’t consider (his relationship with) his equality with God as something to be grasped.  He made himself nothing.  Took upon himself the form of a servant.”  

CREOLE:   Se konsa nou divize pawol sa a ki nan liv Pwoveb la korekteman.

This is the way that we rightly divide this word out of the book of Proverbs.  

CREOLE:   Si nou te pran pawol sa a nan liv Pwoveb la mal, si nou te itilize li yon fason ki pa korek, nou te ka di: “Bon, pabon an bese tet devan bon an, mechan bese tet devan barye dwat la.”

If we took (this book) this word out of the book of Proverbs badly, if we used it incorrectly, we would say, “Well the evil bow before the good, the wicked at the gates of righteousness.”  

CREOLE:   E nou te ka itilize li pou fe moun bese tet devan nou.  An reyalite, gen moun legliz ki te konn fè sa,

And we could use it to cause people to bow down.  In fact, there have been church people who have done that, 

CREOLE:   gen pastè, evèk ki te konn mande moun pou yo bese tet devan oswa pou yo sevi yo, kom si se te sa; men Jezy vini epi li di: “gade, mwen pat vini pou moun sevi mwen.

pastors, bishops who have demanded that people bow down before them or serve them, as it were, but Jesus came along and said “Look, I didn’t come (UH) to be served.  

CREOLE:   Mwen te vini pou sevi lot moun.  

I came to serve.” 

Creole:
   Ala yon konpotman toutafè diferan nou genyen la a.  E nan Filipyen li di nou konsa nou dwe fè menm jan ak li.

What a totally different attitude that we have here. (And  it, and, and ) And in Philippians it tells us we are to be like him.  

CREOLE:   Nou dwe gen menm konpotman an.  Nou dwe vin sevite e lè Jezu te vin sevite a li te resevwa kom rekonpans

We are to have his same attitude.  We are to become servants and then Jesus having become a servant was exalted, 

CREOLE:   plas ki pi wo nan syel la, e tout jenou dwe bese e tout bouch dwe konfese ke Jezu Kris se Senye.

the highest place in all of heavens, that every knee should bow and every tongue confess that Jesus Christ is Lord.  

CREOLE:   Pandan nap imilye tet nou, bib la di nou, li pral leve nou.  Li pral rale nou monte. 

As we humble ourselves, the Bible tells us, he will raise us up.  He will lift us up.  

Creole:    Mwen swete diskisyon sa a sou zafè bese tet la ka sezi ou jodi a.

I pray that this discussion of being bowed before can grasp a hold of you.  

CREOLE:   Kiles ou ye?  Eske ou se yon moun ki bon?  Ha! Pa gen pesonn ki bon.  Jezu sel ki bon.

Who are you?  Are you someone that is good? Ha! No man is good.  Jesus is good. 

CREOLE:   Eske moun dwe bese devan w? Bon an reyalite, yo ka bese tet devan w si ou se tabenak Lespri sen an, si ou pote Jezu nan oumenm.

Should they bow before you?  Well in fact, they may bow before you if you are the tabernacle of the Holy Ghost, if you are the carrier of Jesus.  

CREOLE:   Si ou pote Jezu, lè sa a, sa ka rive ke pabon an pral bese devan w.  Men kenbe nan tet ou ke yo pa bese devan w.

If you carry Jesus, then it could occur that evil will bow before you.  But keep in mind, they are not bowing to you.  

CREOLE:   Yo bese devan Jezu.  Sa a se diferans ki la pou toutan, ki enpotan ki gne nan vese sa, seke pabon an pral bese tet devan Jezu e non devan nou.

They are bowing to Jesus.  That is the everlasting, important difference in this verse right here, that evil bows before Jesus and not before us.  

CREOLE:   Beni swa Letenel.  E nou aksepte pran fom yon sevite.  Nou imilye tet nou.  Nou bese tet nou.

Praise the Lord.  And we take upon ourselves the form of a servant.  We humble ourselves.  We lower ourselves.  

CREOLE:   Jezu pat vini pou moun sevi l, men pou li sevi moun; e li di nou nan Filipyen, nou pral gen menm konpotman an.

Jesus didn’t come to be served, but to serve, and it tells us in Phillippians, we are going to have the same attitude.  

CREOLE:   Nou pral gen menm apwoch la.  Nou dwe menm jan Kris la te ye a nan sans sa a.

We are going to have the same mind-set.  We are supposed to be as Christ was in this manner.  

CREOLE:   Kidonk sa se yon mesaj pou nou tout, sitou sa yo ki pastè e ki lidè nan legliz la.  Eske w se yon sevite jodi a?  Oswa eske w ap tann moun vin bese devan w?

So this is a message to all of us, particularly to the pastors and leaders of the church.  Are you a servant today?  Or are you expecting people to bow to you?  

CREOLE:   Jezu pat mande sa, men li te rive, paske Bondye te leve li.

Jesus didn’t ask for it, but it happened, because God raised him up.  

Creole:     Se te fre Stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:   Nap konsidere liv Pwoveb la.  Nou swete sa a yon benediksyon pou ou pandan nap tann anko pou sevi w ak pawol sa a.

We are looking at the book of Proverbs.  We pray that it is a blessing to you (while?) we look forward to serving you with this word.  

CREOLE:   Mwen swete ou viv pou toutan e Bondye beni w.

I pray that you have a great eternity and that God bless you.

